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УЧЕБНА ПРОГРАМА 

Дисциплина:  
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Превод на научен текст  
 

Преподавател: гл. ас. д-р Владимир Манчев  

Асистент:  
 

Учебна заетост Форма Хорариум 
Аудиторна заетост Лекции 30 

Семинарни упражнения  

Практически упражнения (хоспетиране)  

Обща аудиторна заетост 30 

Извънаудиторна 

заетост 

Реферат  

Доклад/Презентация  

Научно есе  

Курсов учебен проект  

Учебна екскурзия  

Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси 10 

Самостоятелни преводи  20 

  

   

Обща извънаудиторна заетост 30 

ОБЩА ЗАЕТОСТ 60 

Кредити аудиторна заетост 1 

Кредити извънаудиторна заетост 1 

ОБЩО ЕКСТ 2 

Р И 6 8 
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№ Формиране на оценката по дисциплината1 % от оценката 

1.  Текуща работа  

2.  Тестова проверка   

3.  Самостоятелна работа (домашни преводи)  20 

4.  Самостоятелна писмена разработка на един от въпросите за изпита 20 

5.  Участие в тематични дискусии в часовете  

6.  Текуща самостоятелна работа /контролно   

7.  Изпит 60 

Анотация на учебната дисциплина: 

Дисциплината “Превод на научен текст” е предназначена за студентите от 

преводаческия профил на специалността „Руска филология”. Обучението продължава 

един семестър с хорариум 30 ч. Студентите се запознават с основните теоретични 

положения в областта на превода на различен тип научни текстове, със спецификата 

на предаването на термините при превода, с изискванията за адекватност между 

изходния и преводния текст и начините за постигането й. Дисциплината цели да 

помогне на студентите да придобият специализирана преводаческа квалификация при 

превода на посочения вид текстове.  

Дисциплината “Превод на научен текст” е предимно теоретично ориентирана, 

но се предвиждат и различни видове самостоятелна работа (самостоятелни домашни 

преводи и т.н.), т.к. дисциплината завършва с изпит. 

Поради ограничения брой часове голямо значение се отдава на самостоятелната 

работа на студентите – задължителни преводи и редактиране на научните текстове и 

под., което оказва и съответното влияние върху формирането на текущата оценка. 

 

 

Предварителни изисквания: 

Владеене на руски език на ниво В2, мотивация за изучаването на дисциплината 

“Превод на научен текст”. 

 

 

 

Очаквани резултати: 

След завършването на курса студентите трябва:  

1. да познават стилистиката на научния текст и характерните особености на 

този функционален стил;  

2. да придобият съответните компетенции, необходими за перевода на 

научните текстове; 

3. да могат да редактират научен текст. 

 

 
1 В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се 

добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните.  
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Учебно съдържание  
 

Лекции 

№ Тема: Хорариум 

1 Особенности научного текста. Сопоставительный анализ 

разных типов текстов: научно-технического, естественно-

научного, научно-гуманитарного и научно-популярного. 

Функциональные доминанты при переводе разновидностей 

научных текстов. 

5 ч. 

2 Лексико-семантические особенности научного текста и их 

отражение в переводе. Пласты лексики научной речи. 

2 ч.  

3 Научная терминология. Проблемы, связанные с 

использованием терминов в научных текстах: 

многозначность, синонимия, заимствования. Контекст и 

термины. Особенности передачи терминов (при переводе с 

русского на болгарский и с болгарского на русский язык).  

3 ч.  

4 Морфологические особенности научного текста и их 

отражение при переводе. Перевод отглагольных 

существительных с русского на болгарский и с болгарского 

на русский язык. Времена глаголов в русском и болгарском 

языке и связанные с ними трудности при переводе. 

4 ч. 

5 Синтаксические особенности научных текстов. Типичные 

трансформации при переводе научных текстов с русского 

на болгарский и с болгарского на русский язык. Перевод 

отглагольных существительных. Перевод безличных и 

неопределенно-личных конструкций. Перевод причастных 

и деепричастных оборотов. Модальность при переводе 

(вводные конснрукции, оценка, ссылка на источник 

информации). 

4 ч.  

6 Особенности научно-технических текстов и специфика их 

перевода. Вопросы передачи научно-технических 

терминов. 

2 ч.  

7 Особенности научно-гуманитарных текстов и специфика 

их перевода.  

2 ч.  

8 Редактирование перевода научного текста. Норма и 

ошибки.  

3 ч. 

9 Вторичные научные тексты: план, тезисы, аннотация, 

конспект, реферат, рецензия и их перевод.  

3 ч. 

10 Специфика перевода научно-популярных текстов. 2 ч. 

 
 

Конспект за изпит 

Дисциплината завършва с изпит 

№ Въпрос 

1 Особенности научного стиля. Виды научных текстов. 

2 Лексико-семантические особенности научного текста и их отражение в 

переводе.  
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3 Особенности научной терминологии. Передача терминов с русского на 

болгарский и с болгарского на русский язык. 

4 Грамматические особенности научного текста. Перевод отглагольных 

существительных с русского на болгарский и с болгарского на русский язык. 

Времена глаголов в русском и болгарском языке и связанные с ними 

трудности при переводе.  

5 Синтаксические особенности научного текста в русском и болгарском языке. 

6 Особенности перевода научно-технических текстов. 

7 Специфика перевода научно-гуманитарных текстов. 

8 Редактирование перевода научного текста. 

9 Специфика перевода вторичных научных текстов.  

10 Особенности перевода научно-популярных текстов. 
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Флинта: Наука, 2016.  

Словарь русского языка в 4-х томах. Русский язык. М., 1999.  

http://feb-web.ru/. Астрель, 2008. 

Ожегов С., Шведова Н.Ю. Толковый словарь русского языка. М.: ИТИ 

Технологии. 2006 и др. http://www.ozhegov.org/  

Чукалов С.К. Русско-болгарский словарь. Государственное издательство 

иностранных и национальных словарей, издание 6-е. Москва, 1981. 

Особенности научно-технического текста. Интернет адрес: 
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Дата: 10.05.2024 г.       Съставил:  

           гл. ас. д-р Владимир Манчев 

 

 

Програмата е актуализирана на катедрен съвет, протокол № 04 от 15.05.2024 г. 

 


